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В начале XXI века английский язык обладает неоспоримым статусом гло-

бального языка, или lingua franca, чье доминирование ощущается практически во 
всех сферах международной деятельности. Исторически это положение было обу-
словлено сначала колониальным влиянием Британской империи, а затем экономи-
ческим, политическим и культурным доминированием Соединенных Штатов 
Америки после Второй мировой войны [3]. Сегодня более 1,5 миллиарда человек 
в мире в той или иной степени владеют английским, однако для подавляющего 
большинства из них, свыше миллиарда человек, он не является родным. Это со-
здает уникальную лингвистическую ситуацию, при которой язык больше не при-
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надлежит исключительно своим носителям, а является общим достоянием чело-
вечества. Однако глобализация, стремительные технологические прорывы и сме-
щение геополитических центров силы ставят под вопрос незыблемость этого ста-
туса. Сохранит ли английский язык свою роль в будущем, и если да, то в какой 
форме? Настоящий доклад посвящен анализу текущего положения английского 
языка, основным вызовам его доминированию и возможным сценариям его эво-
люции в качестве глобального средства коммуникации. 

Фундаментом глобального статуса английского языка служат несколько вза-
имосвязанных столпов, создающих мощный сетевой эффект. В первую очередь, 
это сфера науки и высшего образования. Подавляющее большинство рецензируе-
мых научных публикаций, особенно в точных и естественных науках, выходит на 
английском языке, что делает его обязательным инструментом для любого уче-
ного, стремящегося к международному признанию. Ведущие университеты мира, 
независимо от их географического положения, предлагают программы на англий-
ском, привлекая лучших студентов и преподавателей со всей планеты. Это создает 
самоподдерживающийся цикл, в котором для доступа к передовым знаниям необ-
ходимо владение английским, что, в свою очередь, укрепляет его позиции в ака-
демической среде [2]. Этот же принцип действует в мировой экономике. Англий-
ский является де-факто языком международных финансов, фондовых бирж, кор-
поративного управления, маркетинга и логистики. Транснациональные компании, 
будь они японскими, немецкими или бразильскими, часто принимают английский 
в качестве официального рабочего языка для обеспечения эффективной коммуни-
кации между своими подразделениями по всему миру. 

Не менее важную роль играет технологическая и культурная гегемония. Ан-
глийский язык был языком пионеров интернета, и его синтаксис лег в основу боль-
шинства языков программирования, от C++ и Java до Python. Несмотря на стре-
мительный рост контента на других языках, английский по-прежнему доминирует 
в объеме информации, доступной в сети, а также является основным языком гло-
бальных цифровых платформ, от социальных сетей до новостных агрегаторов [8]. 
Параллельно с этим, американская и британская «мягкая сила» продолжает рас-
пространять язык через поп-культуру. Голливудские блокбастеры, популярная му-
зыка, телесериалы и видеоигры имеют глобальный охват, не просто экспортируя 
язык, но и связанные с ним культурные нормы и идиомы. Это формирует у гло-
бальной аудитории пассивное, а зачастую и активное знание языка, делая его изу-
чение более доступным и мотивированным. В совокупности эти факторы создали 
настолько прочную инфраструктуру, что изучение английского стало восприни-
маться не как выбор, а как базовая необходимость для достижения успеха в глоба-
лизированном мире. 
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Тем не менее, эта гегемония не является вечной и уже сегодня сталкивается 
с серьезными вызовами, способными изменить лингвистический ландшафт в бли-
жайшие десятилетия. Наиболее очевидный вызов исходит от роста влияния дру-
гих языков, что является прямым следствием изменения мирового экономиче-
ского и политического баланса. Главным претендентом на роль конкурента высту-
пает китайский (мандаринский) язык. Экономическая мощь Китая, его глобальная 
инициатива «Один пояс, один путь» и активные инвестиции в продвижение языка 
и культуры через сеть Институтов Конфуция способствуют росту его популярно-
сти как языка для изучения [1]. Однако его глобальное распространение сдержи-
вается серьезными структурными барьерами: иероглифическая письменность и 
тональная фонетика представляют значительную сложность для большинства 
иностранцев. Другие языки, такие как испанский, демонстрируют впечатляющий 
демографический рост и доминируют на огромных территориях, но пока не могут 
составить конкуренцию английскому в сферах глобальной науки и финансов [7]. 
Скорее всего, будущее будет не монолингвальным, а многополярным, где англий-
ский будет вынужден сосуществовать с несколькими влиятельными региональ-
ными языками. 

Возможно, более фундаментальным вызовом для любого lingua franca явля-
ется технологический прорыв в области искусственного интеллекта, в частности, 
машинного перевода (МП). Современные нейросетевые системы, такие как 
Google Translate, DeepL и другие, уже достигли впечатляющего уровня качества 
для многих языковых пар, а появление портативных устройств для синхронного 
перевода в реальном времени стирает коммуникационные барьеры на бытовом 
уровне. Если технология достигнет уровня, при котором бесшовный, точный и 
контекстуально-адекватный перевод станет общедоступным и надежным, фунда-
ментальная потребность в изучении иностранного языка как посредника может 
существенно снизиться [6]. Это не означает полного отказа от изучения языков, 
которое несет в себе когнитивные и культурные преимущества, но может сместить 
фокус с английского как обязательного инструмента на утилитарное использова-
ние технологий. В таком сценарии ценность владения языком сместится с про-
стого умения общаться на способность к тонкому, нюансированному и межкуль-
турному взаимодействию, которое машины еще долго не смогут воспроизвести. 

Наконец, самый сложный и уже идущий полным ходом процесс — это внут-
ренняя трансформация самого английского языка под влиянием его глобального 
использования. Этот процесс развивается по двум основным направлениям. Пер-
вое — это диверсификация, описанная в концепции «Мировых английских» 
(World Englishes) лингвиста Браджа Качру. Он разделил англоговорящий мир на 
три концентрических круга: внутренний (native speakers), внешний (постколони-
альные страны, где английский является вторым официальным языком, например, 
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Индия, Нигерия, Сингапур) и расширяющийся (страны, где он изучается как ино-
странный). Во «внешнем круге» формируются устойчивые локальные варианты 
языка (Indian English, Nigerian English) со своими легитимными лексическими, 
фонетическими и грамматическими особенностями, которые являются не «ошиб-
ками», а новыми нормами [5]. Эта фрагментация ставит под вопрос само понятие 
«правильного» английского. Второе направление — это упрощение и функциона-
лизация, приведшие к появлению так называемого «Глобиша» (Globish) или, в бо-
лее строгих академических терминах, English as a Lingua Franca (ELF). Это не от-
дельный язык, а утилитарный, декультуризированный вариант английского, ис-
пользуемый для коммуникации между людьми, для которых он не является род-
ным. В ELF избегают сложных идиом, культурно-специфичной лексики и запу-
танных грамматических конструкций в пользу максимальной ясности и эффектив-
ности общения [4]. Вероятно, именно эта версия английского, лишенная тесной 
привязки к британской или американской культуре, и есть истинное будущее гло-
бального языка — не язык Шекспира, а функциональный код для глобальной де-
ревни. 

В заключение, будущее английского языка как глобального представляется 
сложным и многогранным. Маловероятно, что в обозримом будущем он будет вы-
теснен каким-либо другим языком, поскольку его инфраструктурное преимуще-
ство в науке, бизнесе и технологиях слишком велико для быстрой эрозии. Однако 
его роль и форма, несомненно, претерпят глубокую трансформацию. Наиболее ве-
роятный сценарий — это не упадок, а адаптация. Английский язык сохранит свой 
статус lingua franca, но будет все больше отдаляться от своих «родных» вариантов, 
эволюционируя в сторону более простого, функционального и культурно-
нейтрального инструмента, принадлежащего всему миру. Параллельно будет про-
исходить усиление региональных языков, таких как китайский и испанский, со-
здавая более многополярный лингвистический мир. Революция в области машин-
ного перевода кардинально изменит саму парадигму межъязыкового общения, 
снизив абсолютную необходимость в едином языке-посреднике. Таким образом, 
английский язык останется глобальным, но его эксклюзивное доминирование бу-
дет ослабевать, уступая место более сложному, гибридному и технологически 
опосредованному многоязычию. 
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